
 
 
 

Mass Intentions 
Sunday, May 5th        

                                                                                             

 9:00 A.M.    † Jason Chooweemar / † Larry Slutzky / † Bother 
Andre St. Andre / † Marie Therese Udette Raime / In 
thanksgiving by St. Cosmas and Damian / Amaya 
Danielle Lemite (Birthday) / Kymani Williams & 
Kamaya Hellen Lemite (Birthday) / In thanksgiving to 
the Divine Mercy /      

 
 
 

11:00 A.M.   † Ángel Antonio Valladares / † Hermano Andre St. 
Andre / † Marie Therese Udette Raime / † Matilde 
Narváez / † Arcila Sinchi / † Rosa Muñoz / † Vicenta 
Vásquez / † Dolores Narváez / Valentina Méndez 
Hernández (Cumpleaños) / José Santos (Salud) / 
Mónica Gómez (Cumpleaños) / Kymani Williams & 
Kamaya Hellen Lemite (Cumpleaños) / (Acción de 
gracias) Santo Cosmas y Damián /  

 
 
 

 1:00 P.M.    Graciela Gutiérrez (Cumpleaños) 
 

4:00 P.M.     French Mass 
 

                  Monday, May 6th        
 7:00 A.M.    People of the Parish 
12:15 P.M.   People of the Parish 
 7:00 P.M.     Kevin López (Sanación y Liberación) 
 
 

                                      Tuesday, May 7th        
 7:00 A.M.     People of the Parish 
12:15 P.M.    Danielle Saint Jean Raime (Birthday)  
 7:00 P.M.     Kevin López (Sanación y Liberación) 
 

                                        Wednesday, May 8th     
 7:00 A.M.    People of the Parish 
12:15 P.M.   † Paul Voigt 
 7:00 P.M.    † Edwin Cedeño 
 
 
                                                                                             

Thursday, May 9th   
 7:00 A.M.     People of the Parish 
12:15 P.M.     † Pura Rosario 
  7:00 P.M.    † Carmen Miranda 
 
 

                 Friday, May 10th    
Saint Damien de Veuster, Priest 

 7:00 A.M.     People of the Parish 
12:15 P.M.   † Mrs. Lanier 
 6:30 P.M.    Benediction 
 7:00 P.M.    † Patrocinia Iquique    
 
 

                 Saturday, May 11th       
 9:00 A.M.    People of the Parish 
12:15 P.M.    † Mattie Glover 
 5:30 P.M.     † Akibo Ayina Louise, Tohon & Noussi Families 
 7:00 P.M.      † Juana Ramona Cabrera   
 

                              Next Sunday’s Readings                                                
                                          Acts      13:14, 43-52 
    Rv         7:9, 14b-17 
                                          Jn          10:27-30  
 

Bread and wine offered this month for Ángel 
Muñiz & deceased members of the family 

 
LET’S SAVE OUR CHURCH TOWER! 

 

All of us, members of our beloved “Presentation of the Blessed Virgin 
Mary Parish” are now involved in a major effort to raise $800,000 for 
an urgent repair of our Church’s tower, which is seriously damaged. 
We invite everyone in our Parish community to please make a pledge 
for this campaign now by calling Ms. Faria Sookdeo at the Rectory: 
718-739-0241. The name of this Capital Campaign is “Generations of 
Faith” because we belong to an uninterrupted chain of generations of 
people and families that have been witnessing the Catholic faith in our 
Parish since its foundation, 130 years ago. That’s why, in addition to 
the tower repair, we will dedicate some of the funds we raise to help 
the Senior Priests of our diocese (who need our helping hand) and the 
youth, who are getting ready to keep the flame of faith alive in our 
Parish after our departure. Do not waste time; call Faria now! 
 

SALVEMOS LA TORRE DE NUESTRA IGLESIA! 
 

Todos nosotros, miembros de nuestra querida Iglesia de la 
“Presentación de la Santísima Virgen María” estamos ahora envueltos 
en un gran esfuerzo conjunto para recaudar $800,000, a los fines de 
reparar la torre de nuestra Iglesia, que se encuentra seriamente 
agrietada. Invitamos a todos y a cada uno de nuestros feligreses, 
amigos y vecinos a que por favor haga su promesa para esta campaña 
llamando a Faria Sookdeo a la Rectoría parroquial: 718-739-0241. El 
nombre de esta gran Campaña Capital es “Generaciones de Fe” porque 
nosotros pertenecemos a una cadena ininterrumpida de generaciones 
de personas y familias que han sido testigos de la fe católica a lo largo 
de los años aquí en nuestra Parroquia de su fundación hace ya 130 
años. Por eso mismo, además de la reparación de la torre, también 
dedicaremos parte de los fondos recaudados a los Sacerdotes Ancianos 
de nuestra diócesis (quienes necesitan nuestra mano amiga) y a los 
jóvenes, quienes se están preparando para mantener encendida la 
llama de la fe en nuestra Parroquia después que nosotros partamos. 
¡No esperes más, llama a Faria ya! 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

“Feed My lambs, tend My sheep.”  If you think you 
may have a vocation to follow the Risen Lord as a 
priest, deacon or in the consecrated life. Contact the 
Vocation Office at  (718) 827-2454 or email: 
vocations@diobrook.org 
 
"Apacienta mis corderos, pastorea mis ovejas." Si tu 
crees que tienes la vocación de seguir al Señor 
Resucitado como Sacerdote, Diácono o en una vida 
consagrada. Contacta a la Oficina de vocaciones al 718-
827-2454 correo, electronico: vocations@diobrook.org  
 
 
 



The Pastor’s Message 
 

Sunday, May 5, 2019 –  
III Sunday of Easter (Cycle C) 

 
1st Reading: Hch 5: 27-32,40b-41; Psalm: 30: 2-13;  

2nd Reading: Rev 5: 11-14; Gospel: Jn 21: 1-19 
 

FAITH IN THE RISEN LORD IS  
THE SOURCE OF SALVATION  

    
My dear sisters and brothers:  

HAPPY EASTER! THE LORD IS RISEN! Today I 
would like to share with you the reflections of Friar 
Robert Gay, OP (Oxford, Great Britain) about the 
message of the Word of God on this Sunday: 

In today's Gospel we hear that when Peter recognized 
the Lord, he got out of the boat and 'sprang into the 
sea'. At this point in time we still have that elation of the 
Vigil, of the Easter alleluia, and it's easy to identify with 
Peter's excitement. Perhaps we too felt a similar 
giddiness in the early hours of the morning after the 
Vigil. Perhaps we felt that somehow the news that 
Christ is risen had made just a little more impact this 
year. After Peter's elation comes the calm, a certain 
normality resumes, even in the presence of the risen 
Lord. The disciples and Jesus have breakfast, just as 
we have gone on doing the normal things of life, 
mundane things that seem somewhat removed and 
unaffected by the elation of Easter. But of course, this 
is no ordinary breakfast. If we cast our minds back, we 
remember that we watched Peter deny Christ three 
times. Here, he makes three professions of love, three 
confirmations of his faith. I wonder if we can identify 
ourselves with Peter's Easter journey? We're people 
who, on some occasions, have denied the Lord. We 
have said and done things which say 'I do not know 
Him', rather than 'I love him'. Here we are now, in 
Eastertide, and we too have the chance to put right our 
past wrongs, by saying that we love the Lord. 

And we can do much more than that; we can do what 
he asks of us. When Peter says yes to Jesus, he's 
immediately given a mission. Likewise, part of the 
growth for us as Christians is not just that we stop 
denying the Lord in various ways but also that we say 
that we love the Lord and that we act out that love, by 
accepting the mission that Christ gives us. But the 
mission might take us to places that we would rather 
not go. It is clear from today's Gospel that Peter will be 
required to undergo a similar death to the one which 
Jesus suffered. Most of us will not suffer a similar fate, 
but nevertheless we may well end up outside our 
'comfort zone'. If we find ourselves in such a situation, 
then we need to take courage by looking back to the 
excitement of the news of the Resurrection. It's this 
excitement that will bring us alive in the face of the 
challenges of the mission. We have the mission and 

we carry it out because Christ has risen, and nothing 
could be more important than that. 

Perhaps the most striking thing about this passage is 
not found in Peter's confession with his tongue, but in 
his actions when he recognizes the Lord, in the fact 
that he got out of the boat and 'sprang into the sea.' 
Discipleship doesn't just require us to be able to say we 
love the Lord. It means sharing in Peter's excitement 
about the Resurrection. We need to have that same 
elation as Peter, the elation of realising that sin and 
death have been conquered. If this reality sinks in that 
little bit deeper in us, what effect might it have on the 
more mundane aspects of our lives? Shouldn't it make 
us look at things differently? The good news of the 
Resurrection raises us out of the pickle we so often get 
ourselves into, renews our whole being, and gives us a 
mission. Let's get excited about what the Resurrection 
has done for us, and go out into the world and let that 
good news spread. 

 

Grupos de Familia 
AL-ANON y ALATEEN 

 
 

Grupo 24 Horas 
 

Reuniones:       Sábados 2:00pm-4:00pm 
Iglesia Presentación de la Santísima Virgen María 

 88-19 Parsons Boulevard 
Jamaica, NY 11432 tren  parada Parsons Blvd. 

 
 

¿Su Hogar esta triste porque alguien bebe demasiado? 
NOSOTROS PODEMOS AYUDARLE… 

Para mas Información:        (917) 513-3690 
 
 
 
 
 

FOOD PANTRY /  
DESPENSA DE ALIMENTOS 

 
 
 

The food pantry takes place every  
1st and 3rd Tuesday of the month from 4:30 p.m. 

 
 

La despensa de alimentos son todos los primeros y 
terceros martes de cada mes a las 4:30 p.m. 

 
 
 

CCD OFFICE / 
LA OFICINA DE CATECISMO 

 

Saturday / Sábado: 10:00 a.m. – 5:30 p.m. 
Sunday / Domingo: 10:00 a.m. – 3:00 p.m. 

Wednesday / Miércoles: 4:00 p.m. – 7:30 p.m. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



El Mensaje del Párroco 
 

Domingo 5 de mayo de 2019 –  
III Domingo de Pascua (Ciclo C) 

 

1a Lect: Hch 5: 27-32,40b-41; Salmo: 30: 2-13;  
2a Lect: Apoc 5: 11-14; Evangelio: Jn 21: 1-19 

 

LA FE EN EL RESUCITADO ES LA 
FUENTE DE LA SALVACION 

 
Mis queridas hermanas y mis queridos hermanos:  

¡FELIZ PASCUA! ¡RESUCITO EL SEÑOR! Hoy vamos 
a compartir las reflexiones de Fray Gerardo Sánchez 
Mielgo, O.P. (España), sobre el mensaje de la 
Palabra de Dios en este Tercer Domingo de Pascua:  

Simón les dijo: Me voy a pescar. Ellos contestaron: 
Vamos también nosotros contigo... El discípulo amado 
dice a Pedro: Es el Señor. La aparición del resucitado 
junto al lago de Tiberíades es muy probable que fuera la 
primera. Este relato sugiere que, tras la muerte de Jesús, 
transcurrió un espacio de tiempo cuya extensión no 
podemos precisar, de tal manera que siete de sus 
discípulos invitados por Pedro vuelven a sus actividades 
a Galilea. Esto significa que el impacto de la muerte de 
Jesús alcanzó seriamente a los discípulos. Jesús, el 
Pastor bueno y escatológico, recoge de nuevo a sus 
discípulos y los envía a la misión después que 
experimentaron que estaba realmente vivo. El relato de 
los discípulos que se dirigían a Emaús (Lc 24,13ss), nos 
reafirma en esta convicción. ¡Qué duros días pasaron los 
discípulos! Esto nos enseña a valorar todavía más la 
importancia de la resurrección de Jesús y su experiencia. 
Sólo desde y por el Resucitado fue posible la misión. 
Este acontecimiento, que permite experimentar a Cristo 
como vivo y presente, ha de ser meditado una y otra vez 
y participado en la aceptación creyente del mensaje, en 
la experiencia personal y comunitaria de que estaba vivo 
y en la posibilidad de una nueva forma de vida y 
comunión en el amor expresado tan poderosamente en la 
cruz y afianzado para siempre en la resurrección. Hoy, 
como ayer y como siempre, es necesario anunciar a un 
Cristo vivo que sale al encuentro de los hombres y les 
ofrece la esperanza que puede dar sentido a sus vidas. 
Real es la resurrección como real fue la muerte en cruz. 
Real es la cruz de la humanidad y real es la esperanza 
que se le ofrece en el acontecimiento pascual que 
alcanza las vidas de los hombres y mujeres de nuestro 
tiempo en su realidad humana así como los anhelos de 
sus corazones. 

Simón, hijo de Juan, ¿me amas más que éstos? Él le 
contestó: Sí, Señor, tú sabes que te quiero. Jesús le dice: 
apacienta mis corderos. Observemos, en primer lugar, la 
triple pregunta de Jesús a Pedro. Sabemos que en la 
Escritura el número tres tiene su significación: la 
insistencia y la importancia. La importancia de que Pedro 
manifieste expresamente su disposición a amar a Jesús. 
Es necesario consolidar la obra de la misión sobre las 

mismas bases en que se fundamenta la salvación. La 
salvación es una obra del amor de Dios manifestado en 
Jesús hasta el extremo (Jn 3,17s; 13,1ss). Pedro es 
elegido para hacer posible y presente la prolongación de 
esta obra en el mundo. Por tanto, con toda coherencia, 
se le pregunta sobre su capacidad y disponibilidad a 
amar a Jesús y por él y en él a todos los hombres. El 
ejercicio de la misión que se le encomienda solo es 
posible desde estas disposiciones. Ciertamente los 
Padres de la Iglesia suelen relacionar esta triple pregunta 
sobre su capacidad de amar con su triple negación de 
Jesús durante su proceso. Es probable que hubiera una 
relación entre los dos relatos. De hecho, el narrador 
recuerda que, ante la pregunta por tercera vez, Pedro se 
sintió invadido por la tristeza. En todo caso, el 
interrogatorio está destinado a asegurar y afianzar la 
misión de Pedro y revela el verdadero sentido y relieve 
de la misma. El ejercicio de la autoridad en la Iglesia, en 
todos sus planos y manifestaciones, ha de estar dirigido 
por el amor como lo entiende Juan: una disponibilidad 
total para servir a los demás hasta el don de la vida.  
 
 

The St. John’s University Speech and Hearing Center will be offering 
“Hearing Aid Help” from February 4, 2019 through May 6, 2019. This 
is a free service and is available for anyone who has a hearing aid and may 
be experiencing some difficulty caring for it or using it.  Please call the 
center at (718) 990-6480 to schedule an appointment. The Speech and 
Hearing Center is located at 152-11 Union Turnpike, Flushing, NY 11367. 
 
El Centro de Audición y Habla de la Universidad de St. John's ofrecerá 
“Ayuda de Audífono” desde el 4 de febrero de 2019 hasta el 6 de mayo 
de 2019. Este es un servicio gratuito y está disponible para cualquier 
persona que tenga un audífono y pueda estar experimentando algunas 
dificultades para usarlo. Llame al centro al (718) 990-6480 para programar 
una cita. El Centro de audición y habla está ubicado en 152-11 Union 
Turnpike, Flushing, NY 11367. 
 
 

SAFE ENVIRONMENT COMPLIANCE STATEMENT 
 

The parish of Presentation of the Blessed Virgin Mary, located in Jamaica 
NY, complies with all Safe Environment mandates set forth by the 
Diocese of Brooklyn and the US Conference of Catholic Bishops.  All 
employees and volunteers who have contact with children must attend a 
Virtus session, sign a code of conduct and submit to a background search. 
If you need to register for a Virtus session please do so at www.virtus.org. 
The Diocese of Brooklyn wishes to do everything possible to see that all 
people, particularly children, are safe in all pastoral settings. Excuses and 
rationalizations for such criminal actions will not be accepted. To report 
sexual abuse involving diocesan personnel—priests, deacons, teachers, 
employees or volunteers at schools or parishes please call The Diocese of 
Brooklyn toll-free, confidential reporting number 1-888-634-4499 
 

DECLARACION DE CUMPLIMIENTO DE AMBIENTE SEGURO 
 

La Parroquia de la Presentación de la Bienaventurada Virgen María, 
localizada en Jamaica NY, cumple con todos los requisitos de Ambiente 
Seguro exigidos por la Diócesis de Brooklyn y la Conferencia de los 
Obispos Católicos de los Estados Unidos. Todos los empleados y 
voluntarios que tengan contacto con niños y/o menores de edad deben 
participar en el programa “Virtus”, deben firmar un Código de Conducta y 
deben depositar una autorización para una revisión de antecedentes 
penales. Si usted necesita inscribirse para una sesión de “Virtus”, por 
favor vaya a la página: www.virtus.org  La Diócesis de Brooklyn desea 
hacer todo lo posible para asegurar que todas las personas, particularmente 
los niños y menores de edad, se encuentren seguros con respecto a todos 
los ambientes pastorales. Excusas y racionalizaciones con respecto a ese 
tipo de conductas criminales no serán aceptadas. Para reportar abuso 
sexual contra personal diocesano (sacerdotes, diáconos, profesores, 
empleados, voluntarios en escuelas o parroquias) por favor llame al 
siguiente número de teléfono sin cargos: 1-888-634-4499. 


